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Семест
р 1

Семест
р 2

Семест
р 3

Семест
р 4

Семест
р 5

Семест
р 6

Семест
р 7

Семест
р 8

Семест
р 9

Семест
р A

-
Счита
ть в 

плане
Индекс Наименование Экза 

мен Зачет Зачет с 
оц. КР Экспер 

тное Факт Экспер 
тное

По 
плану

Конт. 
раб. Ауд. СР Конт 

роль
Пр. 

подгот з.е. з.е. з.е. з.е. з.е. з.е. з.е. з.е. з.е. з.е.

271 271 9828 9828 4944 4944 4232 652 33 27 30 30 29 27 29 27 31 8
212 212 7704 7704 3860 3860 3318 526 30 27 27 26 25 24 29 22 2

+ Б1.О.01 История России 2 1 4 4 144 144 116 116 10 18 2 2

+ Б1.О.02 Всеобщая история 2 3 3 108 108 42 42 48 18 3

+ Б1.О.03 Философия 5 2 2 72 72 42 42 12 18 2

+ Б1.О.04 Безопасность жизнедеятельности 2 2 2 72 72 28 28 44 2

+ Б1.О.05 Основы российского права 2 72 72 28 28 44

+ Б1.О.06 Экономика 7 2 2 72 72 28 28 44 2

+ Б1.О.07 Менеджмент 7 2 2 72 72 28 28 44 2

+ Б1.О.08 Основы российской государственности 1 2 2 72 72 60 60 12 2

+ Б1.О.09 Основы информационной безопасности в 
профессиональной деятельности 1 3 3 108 108 42 42 48 18 3

+ Б1.О.10 Введение в языкознание 1 3 3 108 108 42 42 48 18 3

+ Б1.О.11 Общее языкознание 2 3 3 108 108 42 42 48 18 3

+ Б1.О.12 Теория перевода 4 5 4 4 144 144 56 56 88 2 2

+ Б1.О.13 Современный русский язык 1 2 5 5 180 180 70 70 110 2 3

+ Б1.О.14 Практическая стилистика русского языка и культура 
речи 3 4 4 4 144 144 56 56 88 2 2

+ Б1.О.15 Теоретическая фонетика первого иностранного 
языка 2 3 3 108 108 42 42 66 3

+ Б1.О.16 Теоретическая лексикология первого иностранного 
языка 3 3 3 108 108 42 42 48 18 3

+ Б1.О.17 Лингвострановедение первого иностранного языка 4 3 6 6 216 216 84 84 114 18 3 3

+ Б1.О.18 Теоретическая грамматика первого иностранного 
языка 4 5 4 4 144 144 56 56 88 2 2

+ Б1.О.19 История первого иностранного языка и введение в 
спецфилологию 6 3 3 108 108 42 42 48 18 3

+ Б1.О.20 Стилистика первого иностранного языка 8 2 2 72 72 28 28 44 2

+ Б1.О.21 Литература Великобритании 5 6 4 4 144 144 56 56 88 2 2

+ Б1.О.22 Основы теории второго иностранного языка 7 3 3 108 108 42 42 48 18 3

+ Б1.О.23 Лингвострановедческие аспекты перевода 56789 68 14 14 504 504 196 196 304 4 2 4 2 4 2

+ Б1.О.24 Практический курс деловой коммуникации - первый 
иностранный язык 56 4 4 144 144 96 96 48 2 2

+ Б1.О.25 Практический курс первого иностранного языка 12345 36 36 1296 1296 720 720 486 90 12 8 7 5 4

+ Б1.О.26 Практический курс второго иностранного языка 3456 26 26 936 936 520 520 344 72 7 7 6 6

+ Б1.О.27 Практикум по культуре речевого общения первого 
иностранного языка 678 13 13 468 468 260 260 154 54 5 5 3

+ Б1.О.28 Практикум по культуре речевого общения второго 
иностранного языка 8 7 7 7 252 252 140 140 94 18 4 3

+ Б1.О.29 Практический курс перевода второго иностранного 
языка 78 7 7 252 252 140 140 112 3 4

+ Б1.О.30 История литературы стран второго иностранного 
языка 7 3 3 108 108 42 42 48 18 3

+ Б1.О.31 Политология 8 2 2 72 72 28 28 44 2

+ Б1.О.32 Практический курс перевода первого иностранного 
языка 34578 126 24 24 864 864 480 480 294 90 2 2 5 3 3 2 3 4

+ Б1.О.33 Информатика и информационные технологии в 
лингвистике 1 3 3 108 108 42 42 66 3

+ Б1.О.34 Теория и практика межгосударственных отношений 7 2 2 72 72 28 28 44 2

+ Б1.О.35 Физическая культура и спорт 12 2 2 72 72 68 68 4 1 1

+ Б1.О.36 Постредактирование машинного перевода 4 2 2 72 72 28 28 44 2

59 59 2124 2124 1084 1084 914 126 3 3 4 4 3 5 29 8

+ Б1.В.01 Введение в теорию межкультурной коммуникации 4 2 2 72 72 28 28 44 2

Курс 3 Курс 4

Блок 1.Дисциплины (модули) 
Обязательная часть 

Курс 5
-

Курс 1
- - - Формы пром. атт. з.е. Итого акад.часов

Курс 2

Часть, формируемая участниками образовательных отношений 



+ Б1.В.02 Перевод на международных переговорах - второй 
иностранный язык A 2 2 72 72 40 40 32 2

+ Б1.В.03 Латинский язык 6 5 5 5 180 180 100 100 62 18 2 3

+ Б1.В.04 Основы русского жестового языка 9 2 2 72 72 40 40 32 2

+ Б1.В.05 Перевод текстов международной новостной 
публицистики - первый иностранный язык 8 3 3 108 108 60 60 30 18 3

+ Б1.В.06
Перевод финансово-экономических текстов 
международной тематики - первый иностранный 
язык

9 4 4 144 144 80 80 46 18 4

+ Б1.В.07 Перевод юридических текстов международно-
правовой тематики - первый иностранный язык 9 4 4 144 144 80 80 46 18 4

+ Б1.В.08 Устный последовательный и синхронный перевод - 
первый иностранный язык 9 6 6 216 216 120 120 78 18 6

+ Б1.В.09 Литературный перевод - первый иностранный язык 9 4 4 144 144 72 72 72 4

+ Б1.В.10 Перевод текстов различных функциональных стилей 
- второй иностранный язык 9 A 5 5 180 180 100 100 80 3 2

+ Б1.В.11 Письменный перевод на первый иностранный язык 9 8 4 4 144 144 80 80 46 18 2 2

+ Б1.В.12 Двусторонний устный перевод на международных 
переговорах - первый иностранный язык 9 2 2 72 72 40 40 32 2

+ Б1.В.13 Теория и практика невербальной коммуникации 9 2 2 72 72 28 28 44 2

+ Б1.В.14 Литературное редактирование перевода 5 2 2 72 72 28 28 44 2

+ Б1.В.ДЭ.01 Элективные дисциплины (модули) 1 3 3 108 108 42 42 48 18 3

+ Б1.В.ДЭ.01.01 Введение в специальность 1 3 3 108 108 42 42 48 18 3

- Б1.В.ДЭ.01.02 Введение в древние языки и культуры 1 3 3 108 108 42 42 48 18 3

- Б1.В.ДЭ.01.03 Адаптация к профессиональной деятельности 1 3 3 108 108 42 42 48 18 3

- Б1.В.ДЭ.01.04 Адаптивные информационно-коммуникационные 
технологии в профессиональной деятельности 1 3 3 108 108 42 42 48 18 3

+ Б1.В.ДЭ.02 Элективные дисциплины (модули) 3 3 3 108 108 42 42 66 3

+ Б1.В.ДЭ.02.01 Типология и структура текста 3 3 3 108 108 42 42 66 3

- Б1.В.ДЭ.02.02 Введение в поэтику 3 3 3 108 108 42 42 66 3

+ Б1.В.ДЭ.03 Элективные дисциплины (модули) 4 2 2 72 72 28 28 44 2

+ Б1.В.ДЭ.03.01 Анализ художественного текста 4 2 2 72 72 28 28 44 2

- Б1.В.ДЭ.03.02 Основы когнитологии 4 2 2 72 72 28 28 44 2

+ Б1.В.ДЭ.04 Элективные дисциплины (модули) A 2 2 72 72 28 28 44 2

+ Б1.В.ДЭ.04.01 Электронные ресурсы переводчика A 2 2 72 72 28 28 44 2

- Б1.В.ДЭ.04.02 Общая и компьютерная лексикография A 2 2 72 72 28 28 44 2

+ Б1.В.ДЭ.05 Элективные дисциплины (модули) A 2 2 72 72 48 48 24 2

+ Б1.В.ДЭ.05.01 Коммунальный перевод A 2 2 72 72 48 48 24 2

- Б1.В.ДЭ.05.02 Киноперевод A 2 2 72 72 48 48 24 2

18 18 648 648 72 576 648 3 3 12
18 18 648 648 72 576 648 3 3 12

+ Б2.О.01(У) Учебная практика (Ознакомительная практика) 6 3 3 108 108 12 96 108 3

+ Б2.О.02(П) Производственная практика (Переводческая 
практика) 8 3 3 108 108 12 96 108 3

+ Б2.О.03(П) Производственная практика (Научно-
исследовательская работа) A 12 12 432 432 48 384 432 12

9 9 324 324 16 308 9

+ Б3.01(Г) Подготовка к сдаче и сдача государственного 
экзамена 3 3 108 108 0.5 107.5 3

+ Б3.02(Д) Подготовка к процедуре защиты и защита 
выпускной квалификационной работы 6 6 216 216 15.5 200.5 6

328 328 156 156 172
328 328 156 156 172

+ Б4.В.ДЭ.01 Элективные дисциплины по физической 
культуре и спорту

12345
67 328 328 156 156 172

+ Б4.В.ДЭ.01.01 Общая физическая подготовка 123456
7 328 328 156 156 172

Часть, формируемая участниками образовательных отношений блока Б4 

Блок 3.Государственная итоговая аттестация 

Блок 2.Практика 
Обязательная часть 

Блок 4.Элективные дисциплины по физической культуре и спорту 



- Б4.В.ДЭ.01.02 Спортивные игры 123456
7 328 328 156 156 172

- Б4.В.ДЭ.01.03 Адаптивная физическая культура 123456
7 328 328 156 156 172

4 4 144 144 64 64 80 4
4 4 144 144 64 64 80 4

+ ФТД.В.01 История религий России 2 2 2 72 72 36 36 36 2

+ ФТД.В.ДЭ.01 Факультативные дисциплины (модули) 2 2 2 72 72 28 28 44 2

+ ФТД.В.ДЭ.01.01 Интермедиальность художественного произведения 2 2 2 72 72 28 28 44 2

- ФТД.В.ДЭ.01.02 Медиаэкология и современное информационное 
пространство 2 2 2 72 72 28 28 44 2

- ФТД.В.ДЭ.01.03 Работа со спонсорами в проектах гуманитарной 
сферы 2 2 2 72 72 28 28 44 2

- ФТД.В.ДЭ.01.04 Цифровая культура: мир и человек в новой 
реальности 2 2 2 72 72 28 28 44 2

ФТД.Факультативные дисциплины (модули) 
Часть, формируемая участниками образовательных отношений 
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